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 הרננדסעל מיגל         
 

 ".27-ת השנהדור של גילברט היה משורר ומחזאי ספרדי הקשור לתנועת " סמיגל הרננד
וזכה לתהילה גדולה לפני מותו. את ילדותו בילה  23נולד באוריהואלה, במשפחה ענייה; פירסם את ספר השירים הראשון שלו בגיל  הרננדס

את המשורר  הרננדסהישועים. בצעירותו העריץ ואצל ב, אוטודידקט, למרות שקיבל חינוך בסיסי בבתי ספר ציבוריים חקלאי, והיה, על פי רווכרועה 
, כמו משוררים ספרדים הרננדסזהב", השל "תור  חונך על ברכי משורריםק הספרדי לואיס דה גוניורה, שהשפיע על יצירותיו המוקדמות. ורבהמעידן 
 וחברתית שנאבק יםמודעה םדור של סופרים ספרדיל ףצטרהתנועות האוונגרד האירופיות, כגון הסוריאליזם, אך בין גילו, החל להתעניבני רבים 

קלאסיים וחרוזים השתמש בשירים שלו בתמונות ובמושגים חדשים, הוא מעולם לא ויתר על מקצבים  הרננדסלמען זכויות העובדים. למרות ש
במלחמת האזרחים בספרד, כתב שירה ופנה אל החיילים  ניםהרפובליק עמד בצד, הרננדסשל ספרד, ופופולריים. חבר המפלגה הקומוניסטית 

 בחזית.
באוריהואלה. אשתו עוררה בו  1933 -, נשא לאישה את ז'וזפין מאנרסה מארונדה, שאותה פגש ב1937מלחמת האזרחים, במארס זמן ב

 (.1984 - 1939מת בינקות. כעבור מספר חודשים נולד בנו השני, מנואל מיגל )הם שלהשראה ליצור את רוב יצירותיו הרומנטיות. הבן הראשון 
פאשיסטית ונידון למוות. עם זאת, -לא הצליח להימלט מספרד לאחר כניעת הרפובליקנים ונעצר בשל אהדתו האנטי הרננדסשלא כמו אחרים, 

. זמן קצר לפני 1942מחלת השחפת בשנת משהוא מת בסופו של דבר שנה בתנאים קשים ביותר, עד  30משך לגזר דין מוות שלו הוחלף במאסר 
שדות." כמה משיריו לשמש וללי ומר שלום  והרש ;חבריםוהשיר האחרון שלו על הקיר של בית החולים: "להתראות, אחים את שרבט  הרננדסמותו, 

 נשמרו על ידי סוהריו.
ו על לחם ובצל. בשיר תרדולו כי היא ש סיפרהמכתב מאשתו שבו היא לובת "שיר ערש בצל", תש - הרננדסשל אולי השיר המפורסם ביותר 

ילד כנקודת מוצא לייאוש של אמא. כך, כמו בשירים אחרים, הופך המשתמש בצחוק של  הרננדסדם ובצל בחלב האם. מוצץ המשורר מדמיין שבנו 
 שות.המשורר את גופת אשתו לסמל מיתולוגי של תקווה, שבו זקוקים אנשי ספרד נוא

 בקובץ זה מוצגים שירים ליריים של מיגל הרננדס.      



 ןימוִֹ
 
 ב,ה  ן צ  ימוֹל   הוֹ
 י!ל  ת ש  ח  ד  ק  ה  ץ ר  א  
  ךָתְ אוֹ זְר קם א  א  

ה עְל   ,לְמ 
 ןימוֹל  הוֹ 
 ב,ה  צ  
 ין ל  ת  ת  ה ת  א  
 קר  ב  
ר  ב    ה.חֲז 
 
 ךָתְ ים אוֹש  ם א  א  
 הצ  ל קְ ע  
 י,ל  ע ש  ב  צְ א  ה  
 ןימוֹל   הוֹ
 ב,ה  צ  
 ין ל  ת  ת  ה ת  א  

י ינ  ד ס   י ל 
ה מ  ם צ  נ ה ע                  ,קְט 

 ת א   וּלפ  אֲ וְ 
הּ יןס   מוּת  שְל   ,ב 
 קחוֹר  מ  ש   מוֹכְ 
 ים  כא  לְ מ  ה  

הּ ים ב  תְבוֹנְנ   .מ 
 
ץ בְ ם א   נְע                    ךָא 

ת   י,ל  ם ש  י  נ  ש  ה  א 
 י יד  ד  יְ הוֹ 
 ץ,מוּח  ה  
 ין ל  ת  ת  ה ת  א  
  הק  ד  

ל   םי  ש 
 

 )מתוך השירים הראשונים(

 

Limón 

 

Oh limón amarillo, 

patria de mi calentura. 

Si te suelto 

en el aire, 

oh limón 

amarillo, 

me darás 

un relámpago 

en resumen. 

 

Si te subo 

a la punta 

de mi índice, 

oh limón 

amarillo, 

me darás 

un chinito 

coletudo, 

y hasta toda 

la China, 

aunque desde 

los ángeles 

contemplada. 

 

Si te hundo 

mis dientes, 

oh agrio 

mi amigo, 

me darás 

un minuto 

de mar 

 

 

 



 ילִ ת ש  צ  ר  ע  נ  ה ה  ל  גוּד  ה ה  ינ  פִ ס  חוֹל  
                                                )* 

 ן,י  ם י  ה   ךְי  ב  ת  כְ מ  
ת ר ש  אֲ  ידא  כְח  י מ  יּוּת   , שְפ 

ל   בל  עֲבוּר  זוֹן - םי ה  ש   יד.ח  י   מ 
ן  זְמ  ל ה   נוּדְ ר  פְ ה  ז ש  א  מ  כ 

 
 ם:לוֹחֲ ק בְ ר   ע  ד  י יוֹנ  אֲ 
םוּגּהוּא   םי   מוֹכְ  ע  ךְ, וּבְט   פ 
י  מוֹכְ  ירר  מ   ימ   ם.יּ  ה  מ 

ת  ב ךְיב  ת  כְ מ  א  ה  ל א   ש 
 
רי נ  אֲ  יא שוֹמ  חְב   .וּמ 
ב ם קוֹמְ ב  וּ ש  ים וְע  ש   כְב 
 י,ב  ת ל  ן א  ת  נוֹ ךְי ל  נ  אֲ 
עת לְ ח  ת  מ   אן,כ   רְק   ק 
 

אן, עת לְ ח  ת  מ   כ  רְק    ק 
יךְ ל  י פ  וּגּ מְש   ב.ה  א  מ 
ה יל   יב  תְ כ   עְל  לְמ   ,מ 
 ב.ת  כְ א   ךְי ל  נ  אֲ ית, וְ נ  יוֹ
 
ךְ םי ד  ין ל  א  ש  כְ  ר  י לְצ   ד 
ר ןר  פ  צ  ה  יץ מ  וּ ס   ,ח 
מוֹח   ףיס  מוֹ ית  מוֹצְ ע  מ   ת ה   ,א 
יא ת  ה ב  הֲ א    ר.י  נְ ל   ףיל  חְ ה 
 

 שם ספרדי המקביל לז'וזפינה בצרפתית–*( חוספינה 
 

 

  ךְיִ ינ  י ע  לִ י ב  ינ  ע  
 
ן ךְי  ינ  י ע  ל  י בְ ינ  ע   ינ   ם,י  ינ  ע   א 

ק ן ר  י  ה  ים ים ל  מ  נְ קְנ   ים,ד  דְ וֹבעֲזוּב 
ךְי ל  י בְ ד  י  וְ  י  ים – י ד  ס  טּוֹת, מְח   מ 

י   ,יםצ  קוֹ סְקוּ עֲד  תְר  עוֹד ל א ה   ן.ש 

A mi gran Josefina adorada 

 

Tus cartas son un vino 

Que me trastorna y son 

El único alimento para mi corazón. 

Desde que estoy ausente 

 

No sé sino soñar, 

Igual que el mar tu cuerpo, 

Amargo igual que el mar. 

Tus cartas apaciento 

 

Metido en un rincón 

Y por redil y hierba 

Les doy mi corazón. 

Aunque bajo la tierra 

 

Aunque bajo la tierra 

Mi amante cuerpo esté, 

Escríbeme, paloma, 

Que yo te escribiré. 

 

Cuando me falte sangre 

Con zumo de clavel, 

Y encima de mis huesos 

De amor cuando papel. 

 

 

 

 

Mis ojos, sin tus ojos 

 

Mis ojos, sin tus ojos, no son ojos,  

que son dos hormigueros solitarios,  

y son mis manos sin las tuyas varios  

intratables espinos a manojos. 



 
ם ד  י בְא  תי  ת  פ  שְ  אֲנ  ע  ג   ךְ ל 

ץ  פ  ן,  -ח  ה  ק ב  ןבְ ר  לְצוּל  מ   צ   תוק,ה 
ףךְי  ד  ע  לְ ב   רְע  ק –  ש  מ  ר ע  ע  ק צ   הוּא ר 

ם יח   ע  ת.ים ח  ר  פְ ר  ע  תְ יוֹד  ר א   אֲש 
 
יח  ין ב  א מ  י ל  נ  אֲ  ךְת  י  ג  י הֲ ל  בְ   ,ש 
ב שוּםלְ  ט   ,יע  גּ  א  א ל   ךְב  כ  וֹכ לְל א ק 
ם. וֹאוֹנת ד א  ב  א  י מְ ל  קוֹ ךְי  ד  ע  לְ ב    וְדוֹמ 
 
:                                 ח  רוּה   יחוֹח  י נ  ה ל  יא  ב  ךְ מ  מ   מ 
יע ח  כ  שְ נ   ה  ךְב  ק  עֲ  תנ  מוּתְ   -ת תוֹפ 

ב  ק  ע  ת  יל, ח  תְ מ  ש  ה  שְמ                            ים.ת   סְ י מ  ב  וּ ךְי, ב  נ 
 

 
 

 היח  ן סִ מוֹל ר  ש   תוֹל מוֹה ע  י  גִ ל  א  
. 
י,                       ואלה, בעירו וביבאור)     עירי מַתִּ

                             לפתע, כשמת רמון סיחה
 איתו אני מאוד רציתי למות.(

. 
י פְצ  ש ח  ג  ל ר  יר כ  סְת  י לְה  ד בְל  ב   הוּא לְע 
ת ק  מ  דְ א  חוֹל  א  ר ש  ת ה  הא  ב   ,ת  שְ ב  כ   ת 

ש נ פ  יד ה  ת, יְד  ם ע  ר  ר בְט  נְת  כְב  ש   .ד 
. 
יש  גְּ  א                        ם מ  וְת  יפוּ עוֹד בְצ  ים יוֹס  ע          וְתוֹל 

ם  י בא  כְ ע  ל.                      י ר  ב  א  ב  א  ם מ  גְר  ר נ   אֲש 
ם  ים ש   יג  רְ פ  ע  ר נוּג  ה                     ב  טּ  ינוּ מ  רְכ               ר אש ה 

. 
בוֹא, ל ת א   ךָן לְ ת  א   א   .לכ  א  כְ  יב  ל  כ 

ם ב א  ה כְ ב  רְ ה   ךְל כ  כ   י נוֹף ס  א  נ  ש  ,בְל   ע 
י  ת  שְמ  ת נ  ר א  ד -עוֹצ  ק, גּ  ז  ל.                         ח  ת                וֹל כְמוֹ כ 

. 
יע  ה כ  ה, מ  ש  ה ק  הֲל מ  מ   כְר   ,האוֹתְךָ ה 
ח   –ה א  רְ י נ  ת  לְ ן ב  ז  רְ גּ   י,-רוֹצ  ל   ח 
ז ק-תיפ  ח  דְ וּ                    וּ.             יאב  ה   בוֹרלְ  ךָתְ אוֹ ב 

 

No me encuentro los labios sin tus rojos,  

que me llenan de dulces campanarios,  

sin ti mis pensamientos son calvarios  

criando nardos y agostando hinojos. 

 

No sé qué es de mi oreja sin tu acento,  

ni hacia qué polo yerro sin tu estrella,  

y mi voz sin tu trato se afemina. 

 

Los olores persigo de tu viento  

y la olvidada imagen de tu huella,  

que en ti principia, amor, y en mí termina. 
 

 

 

Elegia a Ramón Sijé  

.  

(En Orihuela, su pueblo y el mío, se me ha  

muerto como del rayo Ramón Sijé, con quien  

tanto quería.)  

.  

Yo quiero ser llorando el hortelano  

de la tierra que ocupas y estercolas,  

compañero del alma, tan temprano.  

.  

Alimentando lluvias, caracoles  

Y órganos mi dolor sin instrumento,  

a las desalentadas amapolas  

.  

daré tu corazón por alimento.  

Tanto dolor se agrupa en mi costado,  

que por doler me duele hasta el aliento.  

.  

Un manotazo duro, un golpe helado,  

un hachazo invisible y homicida,  

un empujón brutal te ha derribado.  



. 
ב ב מ  ח  ר   רְח  ל מ  א ע צ  פ  ה  כ  ר ב   .יל  אֲש 
ל י נ  אֲ  מ  ל  ז  מ  בוֹכ ה ע  י גּ  ד בְל   רנוּ ע 
י  ךָתְ מוֹ ה ל  רְא  י. ייּ  ח  מ  נ  ל  יא  ר ר   יוֹת 

. 
רל ע   ךְל  י הוֹנ  אֲ  ב  ר בְק  ים אֲש  יד  שְר   ה 
יש,ם י חוֹל  בְ  א  י מ  ע.                         המ  ח  נ   בְל  ג   לְפ 
ר. ינ  י  נְ ע  לְ  ךְל  י הוֹנ  אֲ  יב  ל  מ  וּ ב  ל ח   ם ש 
. 

ם  קְד  ת כְנ פ תו  מ  ים ה  ר  ה  מ  ע,      א  ק   וֹ בְר 
ו ת,        ם ד  קְ מ   לְמ  תוֹ צ  יא א  ב  ר וְה  ח  ם ש   ע 
לְת  א   םד  קְ מ   ןה  ל נ פ  ה ב  מ  ע.      -אֲד  ג                               ר 
. 
תוֹק ש  לְ  ח  ל  י סוֹנ  יא   בוּר מ   ,           תו  מ   לד 
קים יּ  ח  לְ  ח  ל  י סוֹנ  יא   פ  דּ  לְו י ה   ,ש 
ם, לְ  ח  ל  י סוֹנ  יא   ת.            המ  ד  אֲ לְ כ ל  ב    עוֹר 
. 
ם ל  י נ  י אֲ ד  י  מוֹ בְ  ק הר  ע  סְ גּוֹר  פ   בְא 

ם ם  ,יםנ  ב  אֲ  ע  ים, ע  ק  ם יםנ  ז  רְ גּ  בְר  י   וּמ 
  .הפ  רוֹטְ סְ ט  ק  לְ  יםב  ע  רְ וּ יםא  מ  צְ 
. 
 ,םי  נ  ש  מוֹ ר בְ פ  חְ בוֹרְךָ א   תמ  ד  ת אֲ א  
ם בְ ע ר  קְ א   י  יכ  ,                    ים,ש  ב  יְ חֲנ  ים כְמוֹ חוֹח  ד              ח 

ם.                             י  שְנ  ק ל  שְח  ן א  ט  ה ק  מ  ב אֲד  ג  ל ר           כ 
. 
,ךָתְ א אוֹצ  מְ א  ד ש  ע   הת  וֹא הר  כְ א   נוֹח   , מ 
י, ילצ  א  , ךָק לְ ש  א   ל    ,תל  גּ  לְ גּ  ת ה  א   ש 

ל, גְא  יחֲ וְא   א  , רז  ינ ה וְכוֹח   לְךָ ב 
. 
תלְ ש  וּלְ ה נ  א  תְ ץ ה  ע  ר לְ ז  חֲ ת   ל   ש 
,ים ח  ר  פְ  בוֹהּ  ג גּ  ים לְג  יר, עוֹל  ים לְק   צְמוּד 
ת, יח  נ  ת   ךָתְ מ  שְ ת נ  א   ל  תְכ  י ה  ת שְמ  ח   ת 
. 

ן, בְ  וְּר  ,יכ  א  לְ מ  ה   תו  עֲ ש  כ  קְצוֹע   ם, שוּב בְמ 
חשְ ת   יםיר ש  לְ  מ  יךָ,ל ע   יוֹנ   קוֹרוֹת 

יר  .י ב  ה  ל אוֹש  לְש  ע  זְר  קְצ ר, ל  ל ל  מ   ע 

.  

No hay extensión más grande que mi herida,  

lloro mi desventura y sus conjuntos  

y siento más tu muerte que mi vida.  

.  

Ando sobre rastrojos de difuntos,  

y sin calor de nadie y sin c]]]]]]onsuelo  

voy de mi corazón a mis asuntos.  

.  

Temprano levantó la muerte el vuelo,  

temprano madrugó la madrugada,  

temprano estás rodando por el suelo.  

.  

No perdono a la muerte enamorada,  

no perdono a la vida desatenta,  

no perdono a la tierra ni a la nada.  

.  

En mis manos levanto una tormenta  

de piedras, rayos y hachas estridentes  

sedienta de catástrofe y hambrienta  

.  

Quiero escarbar la tierra con los dientes,  

quiero apartar la tierra parte  

a parte a dentelladas secas y calientes.  

.  

Quiero minar la tierra hasta encontrarte  

y besarte la noble calavera  

y desamordazarte y regresarte  

.  

Volverás a mi huerto y a mi higuera:  

por los altos andamios de mis flores  

pajareará tu alma colmenera  

.  

de angelicales ceras y labores.  

Volverás al arrullo de las rejas  

de los enamorados labradores.  



.   
ירְךָ,ל צ  לְ ח מ  שְ ת   י ע  שְמ  ים ב  נ  ל עֲנ   ש 

מְךָ לוּ ד  ן כְא  ט  נְי ן ק  ל ע  ח לְכ  רְת   י 
ל יח  ע  ל  ךָת  רְ ב  חֲ  בְש   ךָ.יר  בוֹדוְע 

. 
ת  ל יפ  ט  קְ א  ים ה  ךָלְ ש   בל  תוֹ ש  נ    וּ.יה  דְ  ש 
בוּע  ים ד  ק  ה שְ ד  שְ מ   תוֹ ט  יח  ף פְר  צ   בְק 
: בה  וֹאי ל  א קוֹר  קוֹ יע  ר   אוֹתְךָ, מ 
. 

ין אן, ב  ,ד  ר  וְ ל ש   םי  פ  נ  כְ  כ  ע  עֲג  תְגּ   ים מ 
ין ים ים ד  ק  שְ ה   ב  יךָ:י נ  אֲ קְצוּפ  ל   פוֹנ ה א 
בְנ פ  ל ר ע  ב  ד  לְ  בוֹא ה ש  ל מ  ,כ  ע   ש, ר 
יד הוּבשפ  נ  ה   יְד  א  יךָ!,  ה  ח  ל א                                             בוֹא א 

 
 

ךְ  ל  ג  ן ר  לֹב   ב 
 

תְ  ית ךְל  גְ ר   ןב  לֹבְ  א  נ  קְד  ה טל  ב   לְר   ,דוֹמ 
ךְ. םיּ  ת  סְ מ   ךְי  פְ ים י  נ  ו  ה גְּ ר  ש  עֲ בְ  גְל   בְר 

ךְ ה   גְל  ךְ ר  ר                                             ,ךְנ  תְ מוֹלְ ד ה ע  ל  ה עוֹנ  וֹיּלְא 
                                   ה.מ  ד  אֲ ל ה  ת א  ד  ר  ף יוֹר  ה   יל  בְ ת ר  ט  קְ ה  
 
ר ה   ,ךְל  גְ ר  ש   ןיכ  ה   ן כְד  וּ  תְגּ  ין, הינ  נ  פְ מ  ד   ע 

ע   יץ, יא,ל  פְ ה  ר לְ צ   פוֹס  עֲר  ה מ  י כ  אֲנ   ש 
לוֹ ןב  לֹק בְ ה  בוֹוּ ם  ,ש  ךְבְ ל  כְ ש  ב   יץפ  מ   ל 
י ל ת ש  ר  ת  וֹכי ה  ל  ת עֲ א   שְקוֹל   ן.מי  סְ יּ  ה  א 
 
ךְל  גְ ד ר  י  לְ  יק בְ ף צ  ק   י  בְר  ל ף חוֹמ  ח ש   ל,חוֹצ 
יםמי וּל  ב א  ר  ק  ם מְ יּ  ה   ל  גּ  ת ה  ךְ א   וֹש 
ךְ לג  ל ר  ם ש  ש  ר  ר לְ ד  חְ ה ל  ס  נ  מְ וּ ל   .ש 
 
ה, וּלְה  ם י גּ  נ  אֲ   , י כוֹל יפְש  ת נ  יר א  א  שְ מְנ ס 
בל ה  קוֹבְ א ר  קוֹוְ  שְכוֹלל ש   אוֹה   ים:ב  נ  עֲ  א 

י רְכ  נ א, ד  ל א  י י, ב  ל   ע  ךְ לש  ה ב  ז  הֲר                            . וְר 
 

 

 

.  

Alegrarás la sombra de mis cejas,  

y tu sangre se irá a cada lado  

disputando tu novia y las abejas.  

.  

Tu corazón, ya terciopelo ajado,  

llama a un campo de almendras espumosas  

mi avariciosa voz de enamorado.  

.  

A las aladas almas de las rosas...  

de almendro de nata te requiero,:  

que tenemos que hablar de muchas cosas,  

compañero del alma, compañero.  

 
 

Por tu pie 

 

Por tu pie, la blancura más bailable,  

donde cesa en diez partes tu hermosura,  

una paloma sube a tu cintura,  

baja a la tierra un nardo interminable. 

 

Con tu pie vas poniendo lo admirable  

del nácar en ridícula estrechura,  

y donde va tu pie va la blancura,  

perro sembrado de jazmín calzable. 

 

A tu pie, tan espuma como playa,  

arena y mar me arrimo y desarrimo  

y al redil de su planta entrar procuro. 

 

Entro y dejo que el alma se me vaya  

por la voz amorosa del racimo:  

pisa mi corazón que ya es maduro. 

 

 



 אר?וּ  צ  ת ה  ה א  ת  ר א  כ  זוֹה  
 
הוּ ארוּ  צ  ת ה  ר א  כ  זוֹהֲ  ב, הת  א  ש   א,ה   אוֹה 

ים, קְס  מ  וּ אר ה  צ  ת ה  ה,             א  ין לוֹ דוֹמ  א   ש 
 ה,פ  י  ן וְ ב  יץ ל  פ  קְ  מוֹכְ לְךָ ה א  רְ נ  ר ש  אֲ 
ם יץ פ  קְ  כְמוֹ הא  רְ נ                                      ב?ב  תוֹסְ מ  קְר 
 
ב      רוּפת ס  ר א  כ  א זוֹל  ר וְ כ  י זוֹנ  אֲ  ל                    ה 
מ  ב, ה  נְ ש  ה  ל ע   ים יּ  ת  סְ ה  ם -א   ר,ע  ש  בְ ש 

וּ אר ת צ  ת א  לְפ  י ל  דְת  מ   ,  רוּברְ ב  ה   ל 
 ף.ל  חוֹג ה  ל  ש  ת ה  א   ךְר  ב  לְ 
 
ן,                ת ר א  כ  א זוֹל  ר וְ כ  י זוֹנ  אֲ  צ  נ   אוֹתוֹ ה 

ת ה   ינ  ה  ח ר  ק  א   ,ירד  י ח  ת  לְ ב  ה   ש 
ב ל  ח  יל ה  ךְ, כְמוֹ שְב  ר  ק וְה  ד                                       ה 

 
ר ן הב  גוּי תְ ל  ה בְ יק  ש  נְ ת ה  א   זוֹכ   , בְג 

ן מ   ב  יל ל  ךְי פ  שְב  ר   ,ארוּ  צ  ה   לְא 
שְכ ח םוֹיּב   י נ  לְת  ב  הוּא ה   .ה 

 
 

 ףוֹסּת ה  ט  נ  סוֹ
 
 תוֹדם ח  י  נ  ש  טוּר בְ ג ע  ל  ש  -ןש  וֹש

מ   נוּחוֹרְ ק   הוּאיד מ  שְ כְש  ב   ,יםכ  א  לְ מ   ן ש 
י ן אֲז  עוֹתל   וֹמצְ ת ע  א   ד  ים,מ   דְמ   בוּע 
י סוֹףל ב  ס  וּלְ  י  בְל  ימ  ל מ                                   .תנוֹי  עְ מ  ש 
 
 ,תכוֹת  מ  לְ יר ב  עֲ ה  לְ  וֹתמ  שְ ת נ  י א  ד  כְ 
יםלְ  יא  ב  ש מ  ם א  לים אוֹת  כ  ל ה  רְז   ,בְב 

נוּי ךְ  לְע  ש  י ל ע  מְמ  ב  יםד  ס  גּ   ם,יר  ז  כְ א   נ 
ם  ש  ם ים ר  רְ וֹגּוּמ  תוֹת.אוֹת  צְב  ים ב  ח   נ פ 

 
ת מ   הע  יצ  פְ ל   מ  מ  א, ץקוֹמְד  ב  תְח   מ 
ל   ןוֹברְ ח  לְ  ן יגּוֹר  ח  ר דר  ו   מ   דוֹק 
תפְ ל   מ  רְס  ה מְכ  יע  רוֹ תו  ל מ  ש   ג   בק 

¿ Recuerdas aquel cuello? 

 

¿Recuerdas aquel cuello, haces memoria 

del privilegio aquel, de aquel aquello 

que era, almenadamente blanco y bello, 

una almena de nata giratoria? 

 

Recuerdo y no recuerdo aquella historia 

de marfil expirado en un cabello, 

donde aprendió a ceñir el cisne cuello 

y a vocear la nieve transitoria. 

 

Recuerdo y no recuerdo aquel cogollo 

de estrangulable hielo femenino 

como una lacteada y breve vía. 

 

Y recuerdo aquel beso sin apoyo 

que quedó entre mi boca y el camino 

de aquel cuello, aquel beso y aquel día. 
 

 

 

Soneto final 
 
Por desplumar arcángeles glaciales, 

la nevada lilial de esbeltos dientes 

es condenada al llanto de las fuentes 

y al desconsuelo de los manantiales. 
 
Por difundir su alma en los metales, 

por dar el fuego al hierro sus orientes, 

al dolor de los yunques inclementes 

lo arrastran los herreros torrenciales. 
 
Al doloroso trato de la espina, 

al fatal desaliento de la rosa 

y a la acción corrosiva de la muerte 



 
נוּ י ד  ס  יל  ע   שי  , וְ אוֹת  ר   הב  רְ ה  ה 

רא ל ל  ב  אֲ  ע  י עוֹד צ  גְר ם ל  י ל   רח  א   כְד 
י א ל  א    .בה  א  ק ל  , ר  ךְת  ב אוֹה  א  ל  כְד 
 
 
ה ל  א הוּ ...ךְב  לִ  פּוּזדוֹמ  ח ת  ר  ל ק                                  ש 
 
פוּזא הוּ... ךְב  ל   ה לְת  ל ק   דוֹמ  ח,                            ש       ר 

ל תוֹכוֹ ב   קקְ ת  ף מְ ר  שְ כ  ,                             ת  קוּע   ש 
, בה  ז  בְ  ,יב  וּבקְ נ   עוֹרוֹ בוּע    צ 

דוֹל ר ש  א   וֹיט בב  מ  לְ   .יח  ט  בְ מ  גּ 
 
. ינ  ת  חְ ד  ן ק  וֹמר   - יב  ל   ה  מ   כ 

ים בְ  פְנ   .קמ  ס   וֹתלוֹכשְ ה א  ו  עֲ ש  ב 
ע   יור  גְּ רְ ת גּ  א   ךְל   יע  צ  י   קמ   מ 

י  תוֹכְד  הֲב  ךְ בְא  ע   אוֹת  כְנ   .לְש 
 
                                             ל! ו  ה ע  יז  א   ל!ר  וֹגּ תכ  מ   יזוֹי, א  אוֹ

נ ס לְ  כ  ת                    ב  וְ  ,ךְב  ל  לְה   מְקוֹם נ ח 
.                       א פוּג ק  ל  א ש  צ  מְ ל   ע  עֲז   מְז 
 
ל יל  י ש  כ  בְ יב ה  ב  סְ  ב   בְי גוֹן וְס 
ה א  מ  צְ  ג  ה ח  ש   תח  פ  טְ מ  ה וּיְב 
.ת  ה אוֹק  שְ י  ה ש  ו  קְ ת  בְ  ע   ה דוֹמ 

 

 

רִאשוֹן שִיר ה   ה 
 
עֲזוּע  ה ד  ש  ה   א ז  ל  תְמ   ,ה 

ח   קוֹד  טוֹ ה  ב  ךְ מ  ל  ש   כְש 
ל א   .א  יע  מוּלוֹ הוֹפ  ם ש           ד 

 
 תי  ז  ה  ץ ין ע  ר ב  ע  ה פ  יז  א  

ע ת  ה לְפ  ל  תְגּ  ם ה  ד   !לְא 
 

 
arrojado me veo, y tanta ruina 

no es por otra desgracia ni por otra cosa 

que por quererte y sólo por quererte. 

 

 

Tu corazón, una naranja helada 

 

Tu corazón, una naranja helada 

con un dentro sin luz de dulce miera 

y una porosa vista de oro: un fuera 

venturas prometiendo a la mirada. 

 

Mi corazón, una febril granada 

de agrupado rubor y abierta cera, 

que sus tiernos collares te ofreciera 

con una obstinación enamorada. 

 

¡Ay, qué acometimiento de quebranto 

ir a tu corazón y hallar un hielo 

de irreductible y pavorosa nieve! 

 

Por los alrededores de mi llanto 

un pañuelo sediento va de vuelo 

con la esperanza de que en él lo abreve. 

 

 

Canción primera 

 

Se ha retirado el campo 

al ver abalanzarse 

crispadamente al hombre. 

 

¡Qué abismo entre el olivo 

y el hombre se descubre! 

 



ר ה יּ  ח  ה   ם אֲש  ד  הק  ר   :ש 
יד ה ש  יּ  ח  ה   מ  תיּת  ע   וֹד 
כוֹת לְ  ,תוֹכבְ ל     - שר  ש  ה 

ת  ר  זְכ  .                              נ  יה  ר  ת טְפ   שוּב א 
 
ת י אֲנ   י א  ר                                יית  ס  כ  טְפ 
חוּעוֹר  ה  ת וּכר  בְ  ר   ,בְפ 

ךְ יש  ח   ףוֹסב  לְ  א   פְת 
 ם.ת  וּיּר  ז  כְ ל א  כ  בְ 
 
?הֲ , תקוֹחוֹרְ י ד  י   ע   שוֹמ 

י,  ה!ק מ  ח  רְ בְנ  ל  א  ם ה  י  ד   יּ 
י ל  י נ  אֲ  ת י ד     עתְק  א 
ירה  לְ  ,ןכ  מוּ קא   שְא  ת  ע   ת ה 
 ל.ק  ה   ךָרְ ש  בְ עוֹר בְ 
 

הְיוֹת  .ית  רְ ז  ח   רמ  נ  כְמוֹ  ל 
םע ר  קְ א   ב, אוֹז  עֲ  י  שְת   .ל 
 
 ת,ו  יא מ  ה ה  ב  הֲ ם א  וֹיּה  
ח   עוֹת ר  א  ם ד  א  וְ   . טוֹב 
 

 

רוֹן ח  א  שִיר ה   ה 
 
א  יקא ר  ל   ל   ,ע  בוּצ  א 
ט ה  ית  ב   ק   ע  וּנצ  י ה 
ז ע ב  צ  בְ  סל ש  ע  מ   ע 

י פְצ   .ינוּת  וֹנוּ וּצְרח 
 
הר ז  חֲ י י  כ  בְ ה   יְת  ב                                             , ה 
ד רא  שְ נ  הוּא ם ש    בְי ח 
ל,ן ח  לְ ש  ה  ם ע   כ  י א   בְל 

ם ה   תקה  ה טּ  מ  ע  ל   .וֹש 
 
 נ החְ ר  פְ ת  ת יקוֹש  נְ וּ

El animal que canta: 

el animal que puede 

llorar y echar raíces, 

rememoró sus garras. 

 

Garras que revestía 

de suavidad y flores, 

pero que, al fin, desnuda 

en toda su crueldad. 

 

Crepitan en mis manos. 

Aparta de ellas, hijo. 

Estoy dispuesto a hundirlas, 

dispuesto a proyectarlas 

sobre tu carne leve. 

 

He regresado al tigre. 

Aparta, o te destrozo. 

 

Hoy el amor es muerte, 

y el hombre acecha al hombre. 

 
 

Canción última 

 

Pintada, no vacía: 

pintada está mi casa 

del color de las grandes 

pasiones y desgracias. 

 

Regresará del llanto 

adonde fue llevada 

con su desierta mesa 

con su ruinosa cama. 

 

Florecerán los besos 



ם תוֹיּר  כ  ה  ל ע   ד   .כְמוֹ ק 
נוּים ש  פ  גוּלְ ל ע  מ    ל 
,ין ד  ס   יע  ן י רְק  ב   ל 
יחוֹח   תוֹס  ט  בְ  ם נ   -ע 

ה יְל  ח ל  ר  ל פ  יח  ש   .ר 
 
הּה א  נְ ש  ה  וְ  ךְ ל  דְע   ת 
ת ןוֹלח  ץ לְ חוּמ   י  ב   .ה 
 

ין ד  ר.                                        ע  פ  טּ  הְי ה ה   י 
 

ת ה   י ה  ה ו  קְ ת  א   וּ!רא  שְ ל 

 
 

רִירוּ מ  הרוּח  ה  ה הִיא ת, מ   ?רוֹצ 
 
יא, הצ  רוֹ הת, מ  ירוּר  מְ ה   ח  רוּ  ה 
יא  היל מ  ב  שְ ב   ק תד  ר  יוֹה  מ  ע   מ 
ךְוְ  ר  לוֹנוֹת  ד  ח   ת, ש  ל  וֹפה 
יב   ךְת  ה אוֹא  רוֹש  כְ                                            ?זְרוֹעוֹת 
 

יל   פ   .נוּרֲ ג  וְל   נוּלְה 
 

גְר   לְנוּ, נ  ן, נ פ  כ  דא   רְנוּ י ח 
ו  כְש   .ינוּנ  ם שְ ד   יםת  תְ וֹשוְע 

יא, ה צ  ד רוֹה עוֹמ                              ח  רוּה  ה 
 ר?ת  יוֹ הר  ם מ  ע  ל פ  כ  ש  
 
ילְ  ינ  יד ב  פְר   .נוּה 
 

 

 הא  נ  ש שִ ג  פ  א  י ש  נ  פ  לִ 
  

יּ ם ימ  מוּל  ךְ ה  נְשְא  י א  ל י ד   ,ע 
ת  י הֲר   יּ ם ש  י ה  ךְ.                          דְכ  רְש  יר ע      ק בְש 
  

sobre las almohadas. 

Y en torno de los cuerpos 

elevará la sábana 

su intensa enredadera 

nocturna, perfumada. 

 

El odio se amortigua 

detrás de la ventana. 

 

Será la garra suave. 

 

Dejadme la esperanza. 

 

 

¿Qué quiere el viento de encono 

 

¿Qué quiere el viento de encono 

que baja por el barranco 

y violenta las ventanas 

mientras te visto de abrazos? 

 

Derribarnos, arrastrarnos. 

 

Derribadas, arrastradas, 

las dos sangres se alejaron. 

¿Qué sigue queriendo el viento 

cada vez más enconado? 

 

Separarnos. 

 
 

Antes del odio 
  
 Cerca del agua te quiero llevar,  

porque tu arrullo trascienda del mar. 
 



יּ ם ימ  מוּל  ק, ה  ד  תְה  ךְ א   לְגוּפ 
ים יּ  חְנ ה ח  פְר  ק.ד וּדע  ב   ת  שוֹח   ה 

 
יּ ם ימ  מוּל  ש ה  י ח                          ,ךְגּוּפ   תא   אֲנ 

יּ ם ף צ  ק  וְ  יּ ךְלְ  ךְד  מְ לְ י  ה                                             .ח 
 

יּ ם ימ  מוּל  ק  ה,ש  , א  ה  שְתוֹק  ךְ מ   -ל 
ךְ  קת, לְ רוֹפְ ה  לְ  ,קב  ח  לְ אוֹת                                  .נ ש 

 
יּ ם ימ  מוּל  ךְ,ה   ה  ד  יּ  ים מ   בוֹרְח 
י, אל  ש   בְד  ךְ.א ל   תְא  לְד  י בְח  רְא   ת 
 
 

ץ  מוֹ ע  ה צ  כ  נ  א   עִירת 
 

 ירע  ה צ  נ  א  תְ ץ ע   מוֹכְ 
ית  ים צ  רוּע  ן ה  מ   י                      .ה 
יית  רְ ב  ע  ש  כְ וּ עְת  מ   , ש 
ל  ךָלְ וּצלְ צ   ק   ים.ר  ה  בְ ה 
 
 יר,ע  ה צ  נ  א  ץ תְ ע  מוֹ כְ 
ית   רוּ  ע  יק וְ ר  בְ מ   י   .ה 
 

ה  ת   ה.נ  א  תְ  מוֹכְ  ךָדְ וֹעא 
זְד  ה נ  א  תְ  מוֹכְ  נ ת.                         מ   ק 
ירְ ב  ע   יעוּ, וְ ת  צְד  י ה   ל 
 ים.ש  ב  ים יְ ל  ע  ה וְ יק  ת  שְ 
 
 ה,נ  א  תְ ץ ע   מוֹה כְ ת  א  
יןק ר  ב  ש   זְק  ר ה                            .אוֹתוֹ כְב 
 

 

 הל  י  ל ל  ד ש  ל  י  
 
 ית  קְ ר  ז   ימ  צְ ת ע  ם, א  וֹיּת ה  ירוּה  בְ ג ל  לוּגְ ל  ק, בְ חוֹצְ ב  
ה ת יוֹהְ י ל  ית  צ  ר  י ד כ  ל  ת י  מוּדְ ה ב  ל  יְ ל  לְ  ז   ים.י  מ  עֲ פ  כ 

Cerca del agua te quiero tener,  

porque te aliente su vívido ser. 
 
Cerca del agua te quiero sentir,  

porque la espuma te enseñe a reír. 
 
Cerca del agua te quiero, mujer,  

ver, abarcar, fecundar, conocer. 
 
Cerca del agua perdida del mar,  

que no se puede perder ni encontrar. 

 

 

Como la higuera joven 

 

Como la higuera joven 

de los barrancos eras. 

Y cuando yo pasaba 

sonabas en la sierra. 

 

Como la higuera joven, 

resplandeciente y ciega. 

 

Como la higuera eres. 

Como la higuera vieja. 

Y paso, y me saludan 

silencio y hojas secas. 

 

Como la higuera eres 

que el rayo envejeciera. 

 

 

El niño de la noche 

 

Riéndose, burlándose con claridad del día,  

se hundió en la noche el niño que quise ser dos veces.  



 רת  ל יוֹב  סְ י ל  ת  לְ כוֹא י  י ל  ה? כ  מ  ר. ל  אוֹי בְ ת  צְ פ  א ח  ל  
         .                                    יםמ  וּדמְ ד  ת ה  א  ה וְ מ  מ  דְ ת ה  א  
 
 יית  צ  יג ר  ש  ה  ה? ... לְ מ  לְ ... ת יוֹהְ י ל  ית  צ  ר  
 ם.יּ  ק  ה ש  ל מ  ל כ  ה ש  יר  פ  סְ ז ה  כ  רְ ת מ  ה א  ח  מְ ש  בְ 
ם רת  יוֹה בְ פ  יּ  ה ה  י  הְ י י  ל  ק ש  חוֹצְ ה  י ש  ית  צ  ר   עוֹל   .ב 
ת ן וּנ  אֲ ש   ךְוּיּח  י בְ ת  מ    ב.צוּע  קְצ 
 
י דל  ם י  י  מ  עֲ ד, פ  ל  י    יד.ת  ע  ים בְ מ  עֲ פ   שלוֹש  , אוּל 

 ף.קוּא ש  ל  ן ה  ט  ב  ם ה  עול   ל בְ גּ  לְ גּ  תְ ב מ  וּא שהוּ
 הצ  א רוֹי ל  נ  י אֲ ד! כ  ל  ה, י  ר  חוֹה! א  ב  הֲ ה, א  ר  חוֹא  
 ל.דוֹגּ  ר ה  ע  צ  ר ה  ל אוֹאת א  צ  ל  
 
 ע.ד  א מוּל  ה   יב  צ  מ  ר לְ ז  ע  ש   ישמ  גּ  יר ה  ו  אֲ י ל  ת  רְ ז  ח  
 ה.ס  כ  י מְ ת  אוֹם ש  לוֹחֲ ע לְ ד  ב, מוּוּל שגּ  לְ גּ  תְ ה  לְ 
 יימ  ט  ינְ ל א  ל  ח  ת, בְ יפוּק  שְ ל ה  ש   ישג  ל ר  צ  בְ 
 ר.ב  טוֹקְ ד אוֹר ע  א  נוּיּ  ל מ  גּ  לְ גּ  תְ ה  לְ 
 
 ם.יּ  ק  ה ש  ל מ  ל כ  י ש  ז  כ  רְ מ  ף ה  וּגּם: ה  ח  ר  
 ה.ה  ה, כ  מ  ד  אֲ  ה אוֹל  ח  ית, כְ ח  צְ נ  ה ה  פ  כ  ה  
 ישגּ  רְ ה מ  ת  א   קוֹמְ ע  בְ ן, ש  רוֹחֲ א  ה ה  ל  יְ ל  ה  
 .הּב  גּ  ת ה  ימ  ש  נְ ים וּש  ר  וֹשל ה  קוֹ
 
 ק.ח  רְ מ  א ה  ם הוּד  ז, וְ י ז  נ  אֲ  ךָלְ ר ש  עוֹת לְ ח  ת  מ  

ת כוֹח   ש א  י ח  כ  -גּוּפ  ד שלה   ים.ב  כ  וֹת כצ  בוּקְ  ב 
 םקוֹמ  בְ ת ד  ד  וֹנה   תוֹד  הוּת תְ ז א  כ  ר  ם מְ קוּיְ ה  
 ם.ד  א  ה   תי  ְ רטוֹסְ ה ה  ב  תְ כְ נ   וֹב
 

ט ב  אהרת  וְ  ה  ים ְ  יךְ חוֹזְר  ידוּת,  א  בְד              רה  ה  ה 
חן וֹלח   ךְר  ם ד  יּ  ה  ו                           םל  ש  ב ה  ל  ל ה  ש   צ 
 ק,פ  ה א  י  הְ א י  א ל  י הוּב כ  צ  ע  תְ ל ה  מוֹתְ ר א  ש  אֲ 
 ף.ל  חוֹי וְ ת  ד  נוּת תְ חוֹם פ  ל  עוֹלְ  ח  תוּפ  
 
ל ין א  וְ  כְל   ד:ל  י  וְ  יםנ  ב  אֲ ף ס  א  ת ל  ל  ע  וֹם תוּשב 
 ד.ח  ם א  ק יוֹר ר  ד  קוֹ ,םי  פ  נ  י כְ ל  ה בְ י  חְ א י  י הוּכ  
 שא א  ל  ת, לְ ל  ב  גְ מ  ה וּמ  י  ח אֲ ל  מ  ת ה  יד  מ  יר  פ  

No quise más la luz. ¿Para qué?  No saldría  

más de aquellos silencios y aquellas lobregueces. 

 

Quise ser... ¿Para qué?... Quise llegar gozoso  

al centro de la esfera de todo lo que existe.  

Quise llevar la risa como lo más hermoso.  

He muerto sonriendo serenamente triste. 

 

Niño dos veces niño: tres veces venidero.  

Vuelve a rodar por ese mundo opaco del vientre.  

Atrás, amor. Atrás, niño, porque no quiero  

salir donde la luz su gran tristeza encuentre. 

 

Regreso al aire plástico que alentó mi inconsciencia.  

Vuelvo a rodar, consciente del sueño que me cubre.  

En una sensitiva sombra de transparencia,  

en un íntimo espacio rodar de octubre a octubre. 

 

Vientre: carne central de todo lo existente.  

Bóveda eternamente si azul, si roja, oscura.  

Noche final en cuya profundidad se siente  

la voz de las raíces y el soplo de la altura. 

 

Bajo tu piel avanzo, y es sangre la distancia.  

Mi cuerpo en una densa constelación gravita.  

El universo agolpa su errante resonancia  

allí, donde la historia del hombre ha sido escrita. 

 

Mirar, y ver en torno la soledad, el monte,  

el mar, por la ventana de un corazón entero  

que ayer se acongojaba de no ser horizonte  

abierto a un mundo menos mudable y pasajero. 

 

Acumular la piedra y el niño para nada:  

para vivir sin alas y oscuramente un día.  

Pirámide de sal temible y limitada,  



 !יל  ים ש  יּ  ח  , ה  רוּזְ חֲ  !את. ל  נוּנ  עֲ ר  וְ 
 
 ה.צ  חוּת ה  וֹשא  י נוֹת  ף אוֹח  וֹד הוּש  ל מ  ב  אֲ 
 ר.ב  ע  ל ה  ר א  ש  ן, י  מ  זְ ר ה  ח  ש   ךְתוֹל לְ פ  י נוֹנ  אֲ 
 ב וּי שנ  ר אֲ ו  נְ ס  מְ ר ה  אוֹב  ה. וּל  יְ ל  ה  י מ  ת  קְ ר  זְ נ  
ם, כְ כ  וֹב ר   י.ית  כ  יד ב  מ  ת  ש   מוֹה ע 
 
 

ד י ל  ד ו  ש, ו ר  מ  ש   ה 
 

ש   ש,ה  ד מ  ד וְי ל   ו ר 
ים נוֹלְדוּ ח  ם כְמוֹ פְר  ע   .פ 

ים  ש  ים חֲד  יע  ל יוֹם מוֹפ   כ 
ים ד  ים, יְל  ח  שוֹת, פְר   .שְמ 

 
ר:  אן יוֹת  הְי ה כ  ר ל א א  ח   מ 

ר  ח  אן א  הְי ה כ  מְקוֹמ  י   .יב 
ה ל  ין א  הְי ה ב  ר ל א א   כְב 

ים ל   דוֹאֲג  ת ה  יר  םשְמ  כְר   .ז 
 

תְאוֹ דוֹל  רואיםם פ  ח גּ  ר   פ 
ם  ח ק  ר  י פ  גְל  ןק  לְר   .ט 

ח  ר  ק  -פ  בְז  קשל ה  ר   ,ב 
ח  ר  ן -פ  ל זְמ  ע ש  ג   .ר 

 
. פְת  ל  ר ח  ים כְב  ח  פְר  ין ה   ב 

י רְת  שְא  ים נ  ח  פְר  ין ה   .ב 
 
 
 הפּ  ה  
 
ה  ית פ  א  ה ש  פ  ה    ,ךְש  מוֹכ 
ר  ךְש  מ  ה ש  פ  ה    ,ית  אוֹכְב 
אש  אֲ ה פ  ה    קחוֹר  מ   ר ב 
 !יםק  ר  בְ יר ב  א  ה  י לְ ת  אוֹ
 

sin fuego ni frescura. No. Vuelve, vida mía. 

 

Mas, algo me ha empujado desesperadamente.  

Caigo en la madrugada del tiempo, del pasado.  

Me arrojan de la noche. Y ante la luz hiriente  

vuelvo a llorar desnudo, como siempre he llorado. 

 

 

El sol, la rosa y el niño 

 

El sol, la rosa y el niño 

flores de un día nacieron. 

Los de cada día son 

soles, flores, niños nuevos. 

 

Mañana no seré yo: 

otro será el verdadero. 

Y no seré más allá 

de quien quiera su recuerdo. 

 

Flor de un día es lo más grande 

al pie de lo más pequeño. 

Flor de la luz el relámpago, 

y flor del instante el tiempo. 

 

Entre las flores te fuiste. 

Entre las flores me quedo. 

 

 

La boca 

 

Boca que arrastra mi boca: 

boca que me has arrastrado: 

boca que vienes de lejos 

a iluminarme de rayos. 

 



י  תילוֹל  לְ  ךְר  חְ ש   ל   ש 
 .ןב  ל  ם וְ ד  א  בְ ר ה  זוֹ
 ,                                 תיוֹפ  ס בְ ל  כְ א  ה מְ פ  ה  
 .יםר  פ  צ   תש  דוּר גְּ פוֹצ  ה  
יףיר ש  ה   נ  מ  ת  ש   -ו יפ  נ  כְ א 
י.  הטּ  מ  ה לְ ל  עְ מ  לְ  מְח   ב 
ץת ו  מ  ה   לְח   ,תיקוֹש  נְ ל   נ 
                                      ,אמ  צ  י מ  טּ  ת א  ו  מ  לְ 

ב ש  פוּג לְע  ם, םד  בְ  ס   ח 
 .תיקוֹר  בְ מ   ףנ  ת כְ וֹכי מ  ת  שְ ל  

רוֹם   ה, נ  יוֹלְ ע  ה   תוֹפ  שְ  הוּאמ 
 .המ  ד  אֲ  -ה יּ  נ  שְ ה   תוֹפ  שְ 
 
 :לצ  ת בְ ל  גּ  לְ גּ  תְ ה מ  יק  ש  נְ 
ז את ה יק  ש  נְ ה    היע  גּ  מ  ה 
 ןוֹאשר  ת ה  רוֹב  קְ ית ה  ב  מ  
ל ל א   ינְסוֹףי ב  כ  וֹככ  א   .ה 
 ,הפ   לוֹ שי  ר ש  אֲ ב כ  וֹכ
ה, ץוּמק  וְ  םל  א   יל   תְח 
עד ע   גּ   ם ר  וֹגּש   לק   מ 
 .דע  רְ ם ל  י  פ  ע  פְ ע  לְ 
 
  איב  ת  עוֹד  וֹה זיק  ש  נְ 
נ  ת וּנוֹב   ידת  ע  בְ   ,יםב 
 יםיק  ר   וּירת  א יוֹר ל  ש  אֲ 

ת  .תדוֹש   ל את, בוֹחוֹרְ  ל א א 
 
 ,הפ   לְל אים ר  בוּקְ ש   תיוֹפ  

יר! חְז  ים עוֹד נ  ת  ץ מ  ר  א   מ 
 
יק  יש  נְ וּב    ,ךְיפ   לא   ת 
 הת  וֹשס וְ וֹים כר  י מ  נ  אֲ 
ים יםת  מ  ר ה  בוּעֲ  ב  ר    ה 

לן י  י  כוֹס   .םת  ב  הֲ א   ש 
רוּם וֹיּה   שְא   ת נוֹרוֹכְ ז   נ 

ם   .תקוֹחוֹת רְ יקוֹש  נְ ע 

Alba que das a mis noches 

un resplandor rojo y blanco. 

Boca poblada de bocas: 

pájaro lleno de pájaros. 

Canción que vuelve las alas 

hacia arriba y hacia abajo. 

Muerte reducida a besos, 

a sed de morir despacio, 

das a la grama sangrante 

dos fúlgidos aletazos. 

El labio de arriba el cielo 

y la tierra el otro labio. 

 

Beso que rueda en la sombra: 

beso que viene rodando 

desde el primer cementerio 

hasta los últimos astros. 

Astro que tiene tu boca 

enmudecido y cerrado 

hasta que un roce celeste 

hace que vibren sus párpados. 

 

Beso que va a un porvenir 

de muchachas y muchachos, 

que no dejarán desiertos 

ni las calles ni los campos. 

 

¡Cuánta boca enterrada, 

sin boca, desenterramos! 

 

Beso en tu boca por ellos, 

brindo en tu boca por tantos 

que cayeron sobre el vino 

de los amorosos vasos. 

Hoy son recuerdos, recuerdos, 

besos distantes y amargos. 



 
ים י יּ  ח   כ  שְפ   ,ךְיפ   ךְתוֹלְ נ 

ם  יםל  ל  ח   יש  ח  ר   וְע 
יו הא  רְ ף, נ  סוֹינְ א  ה   כְש  י, ע   ל 
ה ח ת  פְ נ   רְו ח   .ינ  פ  לְ ל 
 

י  ךְ אוֹת  י  יקוֹת  ק נְש   ר 
יקוּ  , נוֹפ   -י חְז  ע   ל,טוֹב 

 יםנ  ש  ה  ת אוֹמ  ד בְ ר  יוֹ
 ,יםק  מוּעֲ לְתוֹךְ תְהוּמוֹת 

ל מוֹכְ  פ  רג ל  ש  -מ  מְה   נ 
ל   .יםב  הֲ ת אוֹיקוֹש  נְ ש 
 
םה ש  פ  ה   עוֹל  יר ל  חְז   ה 
 ה יר  ה  בְ ה ה  יח  ר  זְ ת ה  א  

לְשוֹנ    יםל  מ   שלוֹש   !ךְב 
 :תפוֹר  שְ  שלוֹש  כְמוֹ , תְ שְ ר  י  
 ה. ב  הֲ א  וְ ת ו  ים, מ  יּ  ח  
 כְתוּבוֹת. ךְית  פ  ל שְ ע   ןה  וְ 

  

 
ר ע  צ  י ה  ר  פ  ה בִכ  נ  זִק   ה 

 
ר יר  פ  כְ ה ב  נ  קְ ז  ה   ע  צ   .ה 
ץ ןדוֹי א    לב בְ ל  ה   פ   .וְח 
םא ל  ה לְ ב  הֲ א  ה   צ                                       .ע 
 ב.ש  ע  ים וְ ב  רְ עוֹ, קב  א  
ן רע  נ  ה  וְ  יכ   ?ה 
 
הקְבוּ-ןרוֹאֲ בְ   .ר 
 
י נוֹ .שב  י  וְ ד ד  וֹץ בע    ע  בְל 
ת,ה טּ  מ  בְ ה ש  א   ב   שוֹכ 
ח תנוּמְ לְ ל א  וּב מוֹכְ  נ צ   .ל 
                              . שפ  ן נ  וֹבשְ א ח  ל  ה, לְ א  נְ ש  
ן רע  נ  ה  וְ  יכ   ?ה 

 

Hundo en tu boca mi vida, 

oigo rumores de espacios, 

y el infinito parece 

que sobre mí se ha volcado. 

 

He de volverte a besar, 

he de volver, hundo, caigo, 

mientras descienden los siglos 

hacia los hondos barrancos 

como una febril nevada 

de besos y enamorados. 

 

Boca que desenterraste 

el amanecer más claro 

con tu lengua. Tres palabras, 

tres fuegos has heredado: 

vida, muerte, amor. Ahí quedan 

escritos sobre tus labios. 

 

 

La vejez en los pueblos 
 
La vejez en los pueblos. 

El corazón sin dueño. 

El amor sin objeto. 

La hierba, el polvo, el cuervo. 

¿Y la juventud? 

 

En el ataúd. 

 

El árbol, solo y seco. 

La mujer, como un leño 

de viudez sobre el lecho. 

El odio, sin remedio. 

¿Y la juventud? 



 
ה-ןרוֹאֲ בְ   .קְבוּר 
 
 
 לצ  ם ב  עִ  שר  יר ע  שִ 

                                        )* 
ל, -ר אש צ  חכְ ב  ר  ל ק   גוּש ש 

 י:נ  ע  ר וְ גוּס  
ל י מ  ח ר  ק  גּוּש   ךְי  ש 

ל וְ   י.ת  ילוֹל  ש 
 ל:צ  ב  ב וּע  ר  

 ר,חוֹר ש  ק  גּוּש 
 ל.גוֹע  ל וְ דוֹגּ  
 
 בע  ר  ה   תיס  ר  עֲ בְ 

ב  י.ל  ד ש  ל  י   שוֹכ 
י,  ל  מוֹד   תא  בְנ   לצ  ב  ש 

ה יוֹנ   ת  ה  א   ,דש  ק מ 
מְ   הוּא ךָוְד 

ת ס   ב  עֲר   א,פוּק   רכ  ת 
 ב.ע  ר  ל וְ צ  ב  
 
 ה,מ  חוּשְ ה ה  ש  א  ה  
ט  ס נ הן ה  ת מ  וֹח   לְב 

י  חֲר  ף א  ל  ףד  ל   ד 
יס  ל ה  ע    ה.עֲר 
י קת  ק, מ  ח  צְ  ל    ,ש 
נ הל ה  ת כ  ע א  ל  בְ   ,לְב 
הם א   ה רוֹצ  ת   .א 
 

י פְרוֹנ   י,ית  ל ב  ש   ע 
 ה,ב  רְ ק ה  ח  צְ נ א א  

י ה     יךָינ  ע  ק בְ חוֹצְ הֲר 
 ם.ל  עוֹר ה  ה אוֹז  
 ה,ב  רְ ה   ךְל כ  ק כ  ח  צְ 

ד ימ  שְ נ  ש   ע   ךָתְ ע אוֹמ  שְ ת   ת 

 

En el ataúd. 

 

 

Nanas de la cebolla 

 

La cebolla es escarcha 

cerrada y pobre: 

escarcha de tus días 

y de mis noches. 

Hambre y cebolla: 

negro y escarcha 

grande y redonda. 

 

En la cuna del hambre 

mi niño estaba. 

Con sangre de cebolla 

se amamantaba. 

Pero tu sangre, 

escarchada de azúcar, 

cebolla y hambre. 

 

Una mujer morena, 

resuelta en luna, 

se derrama hilo a hilo 

sobre la cuna. 

Ríete, niño, 

que te tragas la luna 

cuando es preciso. 

 

Alondra de mi casa, 

ríete mucho. 

Es tu risa en los ojos 

la luz del mundo. 

Ríete tanto 

que en el alma al oírte, 



ךְ ר  ל  ד   ל.ל  ח  ה  כ 
 
 י,ת  ר אוֹר  חְ ש  מְ  ךָקְ חוֹצְ 
 ם.י  פ  נ  י כְ ן ל  ת  נוֹ
 י,ת  ת אוֹפ  ט  ת חוֹידוּד  בְ ה  
ש א ל  כ  ה   מְ  ית  אוֹתוֹל                            .ךָמ 
ףי פ    ,ךָיל  א   ע 
 ךָית  פ  ל שְ י ע  ב  ל  וְ 

ח   ק  תְל   .מ 
 
  תח  צ  נ  ר מְ ת  יוֹב ר  ח   שי  הֲ 
 ?ךָקְ חוֹצְ מ  
ל ן דוֹא   ח  ה  כ   יםפְר 

ים, פְרוֹנ   וְע 
 ,שמ  ש  ב   הר  ח  תְ מ  ה  
 ית  מוֹצְ ל ע  יד ש  ת  ע  ה  
 י.ת  ב  הֲ א  וְ 
 
לְ ר ש  ב  ה    ...דע  רוֹ ךָש 
 ,יםיס  ר  ה   תפ  נוּתְ ם אוֹתְ פ  
יוּ אל   עוֹדים יּ  ח  ה    ה 

ךְ  ל כ   .יםי  נ  עוֹבְ צ  כ 
 ים ר  פ  ה צ  מ  כ  

פְנְפוֹת  םי  פ  נ  כְ ב   מְנ 
 !ךָפְ גוּלְ ל ע  מ  
 
צְ ה    י.ת  דוּלְ יּ  י מ  ת  ק 
יץל ת  ם א  ל  עוֹלְ   .ק 
 .בצוּי ע  ל  ה ש  פ  ה  

נ א   יד.מ  ק ת  ח  צְ א 
יס  ב   ידמ  ת    העֲר 
לְךָ קחוֹצְ ה  ל ע   ןג  ה    ש 
 .תְךָצ  ל נוֹכ  בְ 
 
דהּ  בוֹגּ   ףוּע  , מְא 
ד קחוֹר   ףוּע  .מְא 

bata el espacio. 

 

Tu risa me hace libre, 

me pone alas. 

Soledades me quita, 

cárcel me arranca. 

Boca que vuela, 

corazón que en tus labios 

relampaguea. 

 

Es tu risa la espada 

más victoriosa. 

Vencedor de las flores 

y las alondras. 

Rival del sol. 

Porvenir de mis huesos 

y de mi amor. 

 

La carne aleteante, 

súbito el párpado, 

el vivir como nunca 

coloreado. 

¡Cuánto jilguero 

se remonta, aletea, 

desde tu cuerpo! 

 

Desperté de ser niño. 

Nunca despiertes. 

Triste llevo la boca. 

Ríete siempre. 

Siempre en la cuna, 

defendiendo la risa 

pluma por pluma. 

 

Ser de vuelo tan alto, 

tan extendido, 



 ,יע  פ  מוֹ ךָפְ וּגּש  כְ 
 ים.ר  א  ם מוּי  מ  ש  ה  
י  לוּ ית  י   לכוֹי  ה 
אה  לְ  צ   לְי דְךָ מ 
 !ךָכ  רְ ד  ת ל  יח  תְ ב  
 
 קח  ים, צוֹש  ד  ה חוֹנ  מוֹשְ  ןב  
פוּז יח  רְ ה פ  ש  מ  ם חֲ ע    ,ת 
 יםיר  ע  ה זְ ש  מ  ם חֲ ע  
ים יםפ  רְ טוֹ נ   .לְב 
 ם,י  נ  ש   הש  מ  ם חֲ ע  
ם  מוֹכְ   הש  מ  חֲ ע 
 ין.מ  סְ י י  נ  צ  נ  
 
 ל.בוּגְ ל   כוּפְ הֲ ת י  יקוֹש  נְ 
 ר,ח  ה מ  י  הְ ה י  ז  
 ,ישגּ  רְ ת  ה ת  ר א  ש  אֲ כ  
 ,קש  יא נ  ת ה  ס  ל  י ה  כ  
 ,שא  ת ה  א   ישגּ  רְ ת  
 ה,טּ  ם מ  י  נ  ש  ה   ךְר  ה ד  צ  ר  ה  
 ז.כ  רְ מ  ת ה  א   תש  פ  ח  מְ 
 

נוֹתין ק, ב  ת  , מ  עוּף י לְב   שְת 
 ה.ז  ח  ל ה  ש  
 ים.ב  צוּעֲ ים ה  ל  צ  בְ ין ה  ב  
ה הת  א   צ   .מְר 

ק   .נ א לפ  ל ת  א  ר 
לה מ   ע  ד  א יוֹי ל  נ  אֲ  תְחוֹל   ,מ 
 ה.ר  קְ ה י  מ   ע  ד  א יוֹי ל  נ  אֲ 
 

*( מוקדש לבן. נכתב לאחר קבלת מכתב מאשתו, שבו היא כותבת כי אוכלת 
 תשישות.ן הרק בצל ולחם. הילד מת מ

 
יוֹת ה לִה  צ   ל א ר 

 
ר אהוּ ב  ין גּ  ה לְב  ש  ין א   ב 

que tu carne parece 

cielo cernido. 

¡Si yo pudiera 

remontarme al origen 

de tu carrera! 

 

Al octavo mes ríes 

con cinco azahares. 

Con cinco diminutas 

ferocidades. 

Con cinco dientes 

como cinco jazmines 

adolescentes. 

 

Frontera de los besos 

serán mañana, 

cuando en la dentadura 

sientas un arma. 

Sientas un fuego 

correr dientes abajo 

buscando el centro. 

 

Vuela niño en la doble 

luna del pecho. 

Él, triste de cebolla. 

Tú, satisfecho. 

No te derrumbes. 

No sepas lo que pasa 

ni lo que ocurre. 

 

 

 

 

No quiso ser  
 

No conoció el encuentro 



ע א ל  עוֹד   .וֹתישג  פְ י ד 
ה בְי דוֹ א ל   ל   ח  יר  פְ ה  לְ ע 

ד ה   ש  ת א   .וֹתרע  שְ א 
 
 א,הוּ רצ  ע   יות  וּשגְ ת ר  א  
קְלֹטיר כ  ה  לְ ב ר  ס  מְ   ,וְל 
 ם, ה   דוּרְ פְ ים נ  א  פ  ת רְ חוֹרוּכְ 
י ת י נ  פְ ל   נוֹתה  עֲל   .קְר 
 
מוּם ה א  ר   י ע   ר ק  ב  ה  כ 
ד כְלוֹת. למוֹתְ א  בְ ר א  שְ נ  וְ                                                                ע 
 
 ת.יוֹהְ ה ל  צ  א ר  ל  
 
 

דִידוּת ב  ל ה  עִים ש  ז   גּּ 
 

ידוּת, בְד  ל ה  ים ש  ע  ז   גְּּ
ים ב עֲרוּצ  צ  ל ע  ים ש  ק  עֲמ   

ק ש   ם אֲ ר  ר ב  וֹי שנ  ש   
תוֹכבְ י ל  ד  י כְ ת  יק  ת  ת שְ א    

 
מוּלְ ע  נ   ךְל  ם ש  י  ינ  ע  ה     
תבוֹש  י וְ ל  ם ש  י  ינ  ע  מ    
ךְש  מ  א מְ ן ל  מ  י זְ ר  חֲ א    
יק.ר   וֹלכ  ל ש  ל  ל ח  א    

 
קח  ר  תְ ה   ךְל  ה ש  פ  ה    
רז  חוֹי וְ ל  ה ש  פ  ה  מ    
תתוֹת מ  יקוֹש  ה נְ מ  ם כ  ע    
ת.אוֹמ  צְ ת וּדוֹע  ן רוֹי  ד  עֲ   
 
ית  עוֹרוֹזְ ת מ  לוֹפְ נוֹ ךְי  ד  י     
ן  אֲשרכ  וְ  בוּת שלוֹעוֹה   
תנוּיק  ר  ה  מוּל ת גוֹסוּנְ   
ה,יש  ג  רְ ר מ  ב  כְ  תְ א  ש    

del hombre y la mujer. 

El amoroso vello 

no pudo florecer. 
 
Detuvo sus sentidos 

negándose a saber 

y descendieron diáfanos 

ante el amanecer. 
 
Vio turbio su mañana 

y se quedó en su ayer. 
 
No quiso ser. 

 

 

 
Troncos de soledad 

 

Troncos de soledad, 

barrancos de tristeza  

donde rompo a llorar 

 

Tus ojos se me van 

de mis ojos y vuelven 

después de recorrer  

un páramo de ausentes. 

 

Tu boca se me marcha  

de mi boca y regresa  

con varios besos muertos  

que aún baten, que aún quisieran. 

 

Tus brazos se desploman  

en mis brazos y ascienden  

retrocediendo ante esa  

desolación que sientes, 



 
ת ךְפ  וּגּ תע  בְ גּ   א   
א ימ  ח   וּלפ  אֲ  כ  .מְד   

 
 
 תידוּדִ ב  ה  
 
י ב   ר  ה  ת צ  ז את ות  סְ שְע   ה 
יתה יצ  ק  וּת בח  ת    ,זוֹ עֲנ ק 
  הּל  ים ש  ל  ג  ים עֲ ל  ע  ש  כְ 
 ,                             ח  רוּב   ףעוּים ל  יל  ח  תְ מ  
 ,תידוּד  בְ ה  , תְ י, א  ל   נ התוּנְ  תְ א  
הה וּק  תוּ, מְ הא  ל  מְ   .בוֹדְד 
פוֹר  ת,ח  ר א  וֹפק צ  ר   ה צ   אוֹת 

ה צְמ   ם,י  ר  ה  צ   לכ  בְ  מוֹכְ  ע 
ת ב   פ   ;                      היצ  ק  וּבמְתוֹפ 

 הּל  י ש  ל  יק  ס  וּמה   ליר  טְּ ה  
יר  ה  ה,                                             יאה   וּלא  כְ מ  ש                      ח 
ה צ  ל.                                   םיּ  ס  לְ  א  מ  ע  ת ה   א 

 
ה מ    ךְת  ב אוֹה  י אוֹנ  אֲ  כ 

 ית ל  ת  ל   אתְ ב   !יךְר  עֲ מ  וּ
י ב   ר  ה  ת צ  ז את ות  סְ שְע   ה 
יתה יצ  ק  וּת בח  ת    זוֹ עֲנ ק 

ת ה    , הק  תוּמְ  ךְל כ  ת כ  ידוּד  בְ א 
הוּ הא  ל  מְ  ךְל כ  כ    !בוֹדְד 
 
 
 חצ  נ  ים ל  דִ ר  פ  י נִ תִ ל  בִ וּים בִ ה  א  ל מ  ס ש  ל  ו  
 
  יםק  וּבח  ה   ןגּ  מ  
םא ל   ע  ף פ  ם א   .י צְאוּ ה 

ין וְ                                    יםמ  ד  אֲ ים ד  ר  ב 
בְ  תְח  םדוּדְ נ   יםק  מ   . ש 

םים נ  יק  ר  הוּ ע   בְז 
ם י  שְנ  ין ה  דְלוּ ב  שְת                          ,ה 

 

Otero de tu cuerpo,  

aún mi calor lo vence. 

 

 

Soledad 
 
En esta siesta de otoño, 

bajo este olmo colosal, 

que ya sus redondas hojas 

al viento comienzo a echar, 

te me das, tú, plenamente, 

dulce y sola Soledad. 

Solamente un solo pájaro, 

el mismo de todas las 

siestas, teclea en el olmo, 

su trinado musical, 

veloz, como si tuviera 

mucha prisa en acabar. 
 
¡Cuál te amo! ¡Cuál te agradezco 

este venírteme a dar 

en esta siesta de otoño, 

bajo este olmo colosal, 

tan dulce, tan plenamente 

y tan sola Soledad! 

 

 

Vals de los enamorados y unidos hasta siempre 

 

No salieron jamás 

del vergel del abrazo. 

Y ante el rojo rosal 

de los besos rodaron. 

Huracanes quisieron 

con rencor separarlos. 



ימוּ ר  ל, ה  ת  בְנוֹת כ   ל 
ן מ   ר  ים, ק  ינ  כ   ת.ו  ס 

 
ם  כְכה  עת ה  א   וּר  רְק    ק 
ק  ,ר  זְרוֹע   בְכוֹח  ה 
ת דדְ מ   ק          ה  וּ א  מ   ע 

ים  ל תְהוּמ                                ח  רוּה   תמ  צְ ע  בְ ש 
ה. יע  פְר  ם ה  נְש  ל   ש 

ה, קְר  םש   בְמ  י   בְמ 
טְב   ילוּ ל  תְח  ם ה  ,ה   ע 

דְקוּ ת ה   ה   ם.י  ד  יּ  א 
 
סְרֲי כוֹח ד  רְ נ   ים, ח   פ 

ר, ת נוֹרוֹכְ ז  כְש   ז  ק לְע   ר 
ח   ר  יּ  ת אוֹר ה  ח   ת 

ר, מְב  יל וְנוֹב  פְר  ל א   ש 
יד לְל א  מ  ךְ ת   ,דח  פ  א 

ל  קב  א  כְ  םאשְ נ  ק   ;וּ ה 
יד לְל א  מ  ךְ ת   דח  פ  א 

ישוּק  וּבח   ל  ח   .ם ל א ה 
 
 
 ףעוֹמ  ה  
 

ף ב, הוּא ע  אוֹה  י ש  ק מ  ב י כוֹלי מ   ךְ. א  ר  ה  א   ל 
י לְ  י כְד  דְמוֹת?ר וֹפצ  ד  ת ל  פ  נ ה חוֹל  נְט   קְט 

ל;ה א  נְ ש  ה   -ה יכ  ש  מְ ה   תב  ס   כ  ג ת ה  סוֹפ   ש 
ק י נ  אֲ  ד. רה  מ  וּר ש  יא י  ר  מְ ה  ה לְ צ  רוֹר   מְא 
 
עב? ה  י אוֹב ... מ  ה  א  ל   רצוֹ?י ... מ   ףוּל  א  יא מ  מְר   ה 
 ,ענ  כְ נ   תבוֹע  רְ ת ה  וֹלח  כְ ת ה  צוֹוֹני ל  נ  אֲ 
 אצ  מְ ל   תש  א  ה, נוֹטּ  ת מ  כ  ש  ה מוֹב  הֲ א  ה   ךְא  
ז ה נְכוֹנ ה.                          ץמ  א  ל ם ש  י  פ  נ  כְ  ה ע  פְעוּל              ל 
 
יוט, ה  לוֹר צוּם, י  ד  א  ה   ם:רהוֹטְ  מְכ נ ף, רְצוֹנ    י 
ה; ןק  י בְ ש  פְ ת ח  יוֹהְ ת, ל  לוֹעֲ ל   יח  לוֹ, בְג   ש 

Y las hachas tajantes 

y los rígidos rayos. 

 

Aumentaron la tierra 

de las pálidas manos. 

Precipicios midieron, 

por el viento impulsados 

entre bocas deshechas. 

Recorrieron naufragios, 

cada vez más profundos 

en sus cuerpos sus brazos. 

 

Perseguidos, hundidos 

por un gran desamparo 

de recuerdos y lunas 

de noviembres y marzos, 

aventados se vieron 

como polvo liviano: 

aventados se vieron, 

pero siempre abrazados.  

 

 

Vuelo 

 

Sólo quien ama vuela. Pero ¿quién ama tanto  

que sea como el pájaro más leve y fugitivo?  

Hundiendo va este odio reinante todo cuanto  

quisiera remontarse directamente vivo. 

 

Amar... Pero ¿quién ama? Volar... Pero ¿quién vuela?  

Conquistaré el azul ávido de plumaje,  

pero el amor, abajo siempre, se desconsuela  

de no encontrar las alas que da cierto coraje. 

 

Un ser ardiente, claro de deseos, alado,  

quiso ascender, tener la libertad por nido.  



ם ים ש  נ  אֲ שְ  ח  כ  שְ ה ל  צ  א רוֹהוּ  ,יםכ  רוּכְ כ ל 
ים סְר  ח  יו ן ש   .הח  כְ ש   ,תצוֹנוֹ ,ץמ  ם א  ה  ל   כ 

 
נ   הּ  בוֹגּ   ךְל כ  כ   ית  יּ  ים ה  מ  ע  פְ ל    י,וְחוֹלְמ 
 .רוֹפצ  ה  ר עוֹלְ , ךָרְ עוֹלְ ל ע  מ   שמ  ש  ה  

ךְ  ית אוֹרְ ם ל  קוֹמְ ב  א  פְרוֹנ  ם כְע  ע                 ,אוֹתְךָ פ 
ב כְ  יךָל  ע   לוּפְ ים נ  ר  ח  אֲ  חוֹרד ר  ב  מוֹ ע   .ש 
 
י ייּ  י ח  כ   ע  ד  ר יוֹב  ה כְ ת  א   קא  -בְנ  ם ר  ם ה   ד 

קְבְרוּ, יּ  סְגְרוּ. ,אל  כ   כְמוֹ לוּחוֹת ש   אוֹתְךָ, י 
ל ין ב  וּים פ  וּין גּים, ב  יּ  , ח  לְכוּ      !               קנ  י ע  ג  רְ סוֹכ 

בְרוּ.             תְגּ  ים י  ג  ל סוֹר  ל כ  ם בְסוֹף ע  ד  י ה  רְמ  י ז       כ 
  
לוּא,ל ש  בְי דוֹ ב צוּי ע  ל  כְ  כ  לְבוּש ה  ן ב  יְצ   ל 
שלְ ש  ר וֹנצ  ה   רקק  תוֹשְ מ   א  יד וּ , ז  פְח   -מ 

י הוּא , גּוּפ  זְלוּ, וֹב ,רגוּק ס  פ  א  ש  ר א  י כְב   י מ 
ה מ   תל  כ  אֲ מ   יד  ל  ח  ה   .ידמ  תְ מ   שוּמש  ש 
 
יף. עוּא ת  ה לת  א    ה ת  א  וְ ף, עוּל ל  כוֹא י  ל   כ 
ים טט  וֹשמְ  פְרוֹזְדוֹר  םיר ו  אֲ בְ  ב  י בוֹל  אוֹת   .ש 

ם תְ  ה. קס  ר  תְ ת  , עֲלוֹתה ל  ס  נ  וְא  ת   ע 
 .םל  א  וְ  שטוּה נ  ד  ש  . ה  עוֹד הכ  בְ א ת  ה ל  ת  א  
 
ינ ןם י  ד  יּ  ה   ק ם. י  פ  נ  כְ  א  י ר   ,בנ  ז  אוּל 
עוּף.ק ר  זְ ה ל  צ  ב רוֹל  ה   וֹתוֹא מְקוֹם ל  ה ב  לְע   לְמ 
ד ב צוּם ע  ד  ל   עֲמ  ב. דב  לְ ל  קְר  ית ה  ז   בְח 
טמ  ה   מוּם וְ  עד  יּ  ר ה  ס  ח  מ   ב   .בצוּע  ע 
 
יש ת ר  ר  עוֹתְ ה מ  נ  ש  יר יְ ל ע  כ    , ףר  ט  מְ כְמוֹ א 
 ,הנ  ש  ם ה  חוֹוְ  םש  א, גּ  ל  כ  ת ה  יק  ת  ת שְ פ  ש  נוֹ

ה י ד ימ  ר  ה ל אה, ש  ש  קְ נוּ מ   .ףנ  ת כ  יוֹהְ ל   יְכוֹל 
ן ם-ב  ד  ב א   נ עיר ו  אֲ ים. ה  ל  ם עוֹי  מ  ש  . ה  שוֹכ 

Quiso olvidar que el hombre se aleja encadenado.  

Donde faltaban plumas puso valor y olvido. 

 

Iba tan alto a veces, que le resplandecía  

sobre la piel el cielo, bajo la piel el ave.  

Ser que te confundiste con una alondra un día,  

te desplomaste otros como el granizo grave. 

 

Ya sabes que las vidas de los demás son losas  

con que tapiarte: cárceles con que tragar la tuya.  

Pasa, vida, entre cuerpos, entre rejas hermosas.  

A través de las rejas, libre la sangre afluya. 

 

Triste instrumento alegre de vestir: apremiante  

tubo de apetecer y respirar el fuego.  

Espada devorada por el uso constante.  

Cuerpo en cuyo horizonte cerrado me despliego. 

 

No volarás. No puedes volar, cuerpo que vagas  

por estas galerías donde el aire es mi nudo.  

Por más que te debatas en ascender, naufragas.  

No clamarás.  El campo sigue desierto y mudo. 

 

Los brazos no aletean. Son acaso una cola  

que el corazón quisiera lanzar al firmamento.  

La sangre se entristece de batirse sola.  

Los ojos vuelven tristes de mal conocimiento. 

 

Cada ciudad, dormida, despierta loca, exhala  

un silencio de cárcel, de sueño que arde y llueve  

como un élitro ronco de no poder ser ala.  

El hombre yace. El cielo se eleva. El aire mueve 
 


